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jQNusquisque diligat uxorem fu -
am , iicut le ipsum , Ephes s . Cap .
V . ult .

Ein jeglicher habe lieb fein Weib /
als sich selbst . pag . 187

Alter alterius onera portate , & sic
adimplebitis legem Christi ad
Gal . 6 . Cap .

Einer trage des andern Bürden /
und also werdet ihr das Gesetz
Christi erfüllen . 192

Nonne cortuum rectum , sicut cor
meum cum corde tuo ? 4 . Reg .
10 . v . ir .

Ist dein Hertz richtig / wie mein
Hertz mtt deinem Herhen ? 19z

Erunt duo in carne una adEphes
V . Cap .

Es werden Zwey in einem Fleisch
' seyn . 197

Cuivult , nubat , tantum in Domi¬
no , 1. Cor . 7 . Cap . v . 59 .

Welchen sie aber will / dem mag sie
sich vermahlen / allein daß es ge¬
schehe in dem HErm . 202

Nemoenim unquam carnem suam
odio habuit , sed nutrit & fovet
eam , Ephes V . Cap .

Denn niemand hat sein eigen
Fleisch gehastet / sondern enteh¬
ret es und aussenthalts . 204

Viri , diligite uxores vestras , sicut
Christus Eccles Ephes V , Cap .

Ihr Männer / liebet eure Weiber/
gleichwie Christus geliebet hat
die Kirche. pag . 229

Non diligamus verbo / neque lin¬
gua , sed opere & veritate , 1. E«
pist . Joannis 3 . Cap .

Lastet uns lieben nicht mit Worten /
noch mitderZungen / sondern mit
der That und Wahrheit . 21z

Consolamini invicem , ad Hebraeos
Cap . 10 .

Tröstet einander . 217
Mulieres viris suis subdita: sint , si¬

cut Domino , ad Ephes s . Cap .
Ihr Weiber / seyd gehorsam / und

unterthanig euren Männern / wie
demHErrn . 222

Relinquet homo patrem suum &
matrem , & adhserebit uxori suas,
Genes 2 . Cap .

Der Mensch wird seinen Vatter
und Mutter vcrlassen / und an sei¬
nem Weibe anhangen . 224

Super omnia autem hasc , charita -
tem habete , aci Coloss . 3 . v . 14 .

Über das alles / so habet bey euch die
Liebe . 228

In tribus bene placitum est Spiritui
meo , quae liint probata coram
Deo & hominibus , concordia
fratrum , & amor proximorum ,
& vir & mulier sibi bene consen¬
tientes , Eccles zf . Cap . Drey
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Drey Ding sind / daran mein Geist

ein Wohlgefallen hat / die auch
bewährt seyn für GOtt / und für
den Menschen / Einigkeit der
Brüder / Liebc der Nächsten / und
Mann und Weib / die sich wohl
mit einander vertragen , p. 232

Estote ergo imitatores Dei , sicut
filii charissitni , ad Ephesi s . v . i .

So seyd nun Nachfolger GOttes /
als die liebsten Kinder . 235

Virtus in infirmitate perficitur , 2da
ad Corinth . iz . Cap .

Meine Krafftund Gnade ist in der
Schwachheit mächtig u . starek .

239
Tollite jugum meum super vos ,

Matth . ir . Cap .
Nehmet auf euch meinJoch . 242
Masculum & foeminam creavit

eos , benedixitque illis - Deus ,
Genesi . Cap .

Er hat sie erschaffen ein Mannlein
und ein Fräulein / und GOtt hat

' sie geseegnet . 245
Hoc Sacramentum magnum est , ,

ad Ephesi V . Cap .
Diß ist ein groß Saerament . 248
BenedictioDomini super vos , Psiiz8 .
Der Seegen des HErrn sey über

euch . 2si
patientia enim vobis necessaria est,

ut voluntatem Dei facientes re¬
portetis repromisiionem » ad
Hebr . io . Cap .

Gedult aber- ist euch vonnöthen /

aufdaß ihr den Willen GOttes
thut / und erlanget dieVerheist
sung . pag . 254

Istabcre in vobis sal , & pacem habe¬
te inter vos , Marci 9 . Cap .

Habt Saltz in euch / und habt
Frieden untereinander . 257

Tulit ergo Dominus Deus homi¬
nem , & posuit eum in Paradisum
Voluptatis , ut operaretur &
custodiret illum , Genesi z . Cap .

GOtt der HErr hat den Menschen
genomen und gesetzt in denLust -
Garten/ daß er ihn bauet und be¬
wahret . 261

Verbum dulce multiplicat amicos *
Ecclesi 6 . Cap .

Eme söffe Rede macht viel Freund /
aus den weisen SprüchenJEsus
des Sohns Sprach . 264

Trade Filiam , & grande opus fece¬
ris , & homini sensiato da illam ,
Ecclesi 7 . Cap ;

Verheyrathe deine Tochter / so hast
du ein grosses Werck ausgerich¬
tet/ aber gieb sie einem vernünff -
rigen Mann / also JEsus der
Sohn Sprach . 267

In silentio -& spe fortitudo vestra ,
jesiiix 30 . Cap . v . if .-

Euer Starcke wird seyn im Still¬
schweigen und Hoffen . 271

Honorabile connubium in omni¬
bus , ad Hebr . 13 . Cap .

Eine ehrliche Vermahlung sey zwi¬
schen allen , 274
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l^ ui invenit mulierem bonam , in¬
venit bonum , & hauriet jucun¬
ditatem a Domino , qui expellit
mulierem bonam , expellit bo¬
num , Prov . ig . Cap .

Wer ein frommesWeib findet / der
findet etwas gutes / und schöpffct
vom Herrn Freude / wer ein
fromm Weid austreibt / der
treibt etwas gutes aus . pag . 173

Mulier diligens est corona viri fui ,
Proverb . 13 . Cap .

Ein fleißig Weib ist eine Crone ih¬
res Mannes . 231

Uxor tua sicut vitis abundans , Psi
127.

Dein Weib wird seyn wie ein
fruchtbahrer Weinstock . 234

Alligatus es uxori , noli quxrere so¬
lutionem , 1. Cor . 7 . Cap .

Bist duan ein Weib gebunden / so
juche nicht ledig zu werden . 238

Beatus vir , qui timet Dominum
Pf3 .

Seelig ist der Mensch / der den
Herrn fürchtet . pag . z $ i

Mulier pia dos bona , Ecclesiastici
26 . Cap .

Ein frommes Weib ist eine gute
Gab . 295

tVir fidelis multum laudabitur ,
Proverb . 28 . Cap .

Ein getruer Mann wird viel gelo¬
bet werden . 298

Vincenti dabo manna absoondi -
tum >Apoc . 2 . Cap .

Wer überwindet / dem will ich zu
essen geben von dem verborge¬
nen Himmel - Brod . pag - 301

Redde debitum tuum Ecclesia¬
stici 4 . Cap .-

Gebe / das du ihm schuldig bist 305
Pacem habete , et Deus pacis et

dilectionis erit vobiscum , 2 .
Cor . 13 . Cap .

Seyd friedsam / so wird GOtt des
Friedens und Liebe bey euch
seyn . 308

Exhortamini , id ipsum lapite , z . E -
pist . ad Cor . 13 . Cap .

Tröstet euch ( oder ermähnet euch )
habteinerleySinn . 312

Da mihi in animo constantiam , Ju¬
dith . 9 . Cap .

Gieb mir ein standhasstigGemüth .
. ZU

Cunctx uxores tam majorum ,
quam minorum deferant maritis
luis honorem , Esther . 1. Cap .

Daß alle Weiber ihre Männer in
Ehren halten . 319

Cor viri ejus confidit in ea , Pro¬
verb . 31 . Cap .

Zhres Mannes Hertz darffsich anff
sie verlassen . 323

Eaciamus ei adjutorium simile übi,
Genes 2 . Cap .

Wir wollen ihm eine Gehülff ihm
gleich machen . Z2S

Unusquisque in qua vocatione vo -
catius est , in ea permaneat , ! . Co -
rinjth . 7 . Cap .
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Ein jeglicher bleib in der Beruf,

fung / darinnen er bcruffen ist .
pag - 332

Sub umbra illius , quem desiderave¬
ram , sedi & fructus ejus dulcis
gutturi meo , Cantio , z . Cap .

Ich bin gesessen unter dem Schal ,
ten des / den ich begehret / und fei¬
ne Frucht ist meiner Kehlen füß .

333
Modestia vestra nota sit omnibus

hominibus , ad Philip . 4 . Cap .
Euer Bescheidenheit sey kundt allen

Menschen . zz ?
Cognosce , cujus sit annulus , Ge¬

nes. 38 .
Erkenne / weß diescrRingist . 341
Cantate ei canticum novum , Psal .

32 .

Singet ihm ein neues Gesang .
T , n Z44
Luceat lux vestra coram horpini -

buSjMatth . s . Cap .
Euer Licht soll scheinen vor den

Menschen . 343
Benedicet Dominus populo suo in

pace , Psal . 28 .
Der HERR wird seinVolck fte -

gnen mit Frieden . - 3 si
Renovamini Spiritu mentis vestras, *

& induite novum hominem , E -
phes 4 . Cap .

Erneuert euch im Geist eures Ge¬
müths / und ziehet a-n den neuen
Menschen . 357

Ut filii lucis ambulate , Ephesi s .
Cap .

Wandelt / als Kinder des Lichts .
3s -
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